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内容概要

　　本书作者结合多年翻译教学实践，独创性地提出了拆分与组合的翻译方法。
本书首先讲解翻译基础知识和翻译技巧，之后应用拆分与组合的翻译方法，深入浅出地剖析
了1990-2012年考研翻译真题的难点和应对策略，提供详尽解析、全文参考译文和近11年的考研翻译评
分细则，并辅以50个难句翻译练习和10篇翻译模拟题，帮助考生系统掌握翻译知识，从容应对考研翻
译，是取得考研英语高分的必备参考用书。
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作者简介

　　唐静：新东方教育科技集团优秀教师。
英语语言文学硕士，主要研究方向是翻译理论与实践。
拥有丰富的大学英语和专业英语教学经验，以口、笔译实践和理论见长。
在考研翻译教学中总结出了“拆分与组合”的解题方法，把艰涩的英语转换成简单的中文，提高了考
研翻译的可操作性，让考生在最短的时间内掌握考研翻译的规律和破解方法。
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章节摘录

版权页：插图：翻译标准，是在做翻译的过程中必须严格遵循的准则，是衡量译文质量的一个尺度。
谈到翻译标准，众所周知，我国近代伟大的翻译家严复在翻译《天演论》一书时就提出了翻译的三字
标准“信、达、雅”；鲁迅先生也曾说过：“翻译必须兼顾两面：一则当然求其易懂，一则保存原.作
的丰姿。
”在考研翻译中，考研大纲明确规定了考研翻译的标准，即“⋯⋯要求译文准确、通顺、完整”。
（一）准确、通顺和完整的意义准确是前提，是最基本的翻译标准。
所谓准确，指的是译文必须正确地传达原文的内容。
译者必须把原作的内容完整而准确地表达出来，不得有任何篡改、歪曲、遗漏或增删的现象。
所谓通顺，指的是译文语言必须明白畅达，符合规范。
要做到行文流畅通顺，尤其要注意避免死译、生搬硬套，应该在深刻领会原文意思的基础上，把原文
意思清楚明白地表达出来。
遣词造句力求符合汉语的语言文字规范，不可出现文理不通、结构混乱、逻辑模糊、语言晦涩等现象
。
所谓完整，是考研翻译的一个比较特殊的翻译标准。
就是说，翻译出来的每一句话，应该是一个完整的汉语句子，而不是叙述不清、意义不全的句子。
（二）准确、通顺和完整的关系准确和通顺是相辅相成的。
准确而不通顺，会令人感到莫名其妙，无所适从；通顺而不忠实于原文，通顺也就失去了意义，译文
就成了胡编乱造之作。
因此，在整个翻译过程中，从开始动手翻译到翻译每一个词、每一句话，再到翻译出全文的整个环节
，必须恪守“准确、通顺、完整”这三个词的翻译标准，切实做到原文和译文在内容和形式上的统一
。
准确的译文必须是通顺的，而译文的通顺则需以忠实于原文为基础与前提。
不过，鉴于英汉两种语言间巨大的差异，在翻译的时候应该灵活处理。
过分注重准确，难免有碍通顺；一味要求通顺，形式上又难以忠实于原文。
但是无论怎样，应该牢记：准确是第一位的，翻译中不可望文生义，生搬硬套；通顺虽是第二位的，
但翻译过程中也绝不可只重准确，不顾通顺和完整，而应统筹兼顾，灵活处理，不得偏废。

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<新东方·2013考研英语>>
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